Lesson B # 7 

sÝm> paQ>  saptamaù päöhaù
Rämulu Gajavaäòa Saàskåtam Teacher
sTpué;ana< (mhaTmnam!)   jIvnn< yTpyRNt< tTpyRNt< Tyagm!, sTpué;ana< jIvn< laekihtay @v,

satpuruñänäà (mahätmanäm)   jévananaà yatparyantaà tatparyantaà tyägam| satpuruñänäà jévanaà lokahitäya eva|
Life of great men is a sacrifice (for others) as long as it is.

t&tIya ivÉi´> tåtéyä vibhaktiù = Third declension  (by, with and through)
(AXyapk A-karaNt> pu)  
 AXyapken  

AXyapa_yam!  

AXyapkE>  

(adhyäpaka a-käräntah pu)  adhyäpakena  
adhyäpäbhyäm  
adhyäpakaiù
(kiv #-karaNt> pu) 
 
  kivna  

kiv_yam  

kiviÉ> 

(kavi i-käräntaù pu)  
    kavinä  

kavibhyäm  

kavibhiù
(gué %-karaNt> pu)  
  
   guéna  

gué_yam!  

guéiÉ> 

(guru u-käräntaù pu)  
    gurunä  

gurubhyäm  

gurubhiù
(æat& \-karaNt> pu)  

   æaÇa  

æat&_yam!  

æat&iÉ> 

(bhrätå å-käräntaù pu)  
     bhräträ  

bhrätåbhyäm  
bhrätåbhiù

(rma Aa-karaNt> ôI)                rmya                  rma_yam!                  rmaiÉ>

(ramä ä-käräntaù stré)              ramayä                  ramäbhyäm               ramäbhiù

(g¼a Aa-karaNt> ôI)               g¼ya                  g¼a_yam!                  g¼aiÉ>

(gaìgä ä-käräntaù stré)            gaìgayä                 gaìgäbhyäm             gaìgäbhiù
(devI $-karaNt> ôI)  

    deVya  

devI_yam!  

devIiÉ>

(devé é-käräntaù stré)  
     devyä  

devébhyäm  

devébhiù
(mat& \-karaNt> ôI)   

    maÇa  

mat&_yam!  

mat&iÉ> 

(mätå å-käräntaù stré)   
      mäträ  

mätåbhyäm  

mätåbhiù
(rajn! n-karaaNt> pu)   

     ra}a  

raj_yam!  

rajiÉ>  

(räjan na-käräntaù pu)   
       räjïä  

räjabhyäm  

räjabhiù

%dahr[ain udäharaëäni = Examples
DaÇ> AXyapken sh gayit , chätraù adhyäpakena saha gäyati | 

A student sings  along with  a teacher.

DaÇ> AXyapken sh pQit, chätraù adhyäpakena saha paöhati|  

A student reads along with a teacher.

DaÇ> hSten iloit, chätraù hastena likhati|  


A student writes with the hand.
DaÇ> kNÊken ³Ifit, chätraù kandukena kréòati|


A student  plays with a ball.
DaÇaE kNduka_ya< ³Ift>, chätrau kandukäbhyäà kréòataù |  


Two students play with two balls.


DaÇa> kNÊkE> ³IfiNt,  chäträù kandukaiù kréòanti|  


Students (pl) play with the balls (pl).

@;> pué;> Ai¶na pcit,   eñaù puruñaù agninä pacati|   


This person cooks with fire.
@taE pué;aE Ai¶_ya< pct>, etau puruñau agnibhyäà pacataù| 


These two men cook with two fires.
@te pué;a> Ai¶iÉ> pciNt, ete puruñäù agnibhiù pacanti|  


These men (pl) cook with fires (pl)).

jn> AaE;x< mxuna sh SvIkraeit, janaù auñadhaà madhunä saha svékaroti|

A  person takes medicine with honey.
jna> AaE;xain mxuna sh SvIk…vRiNt,  janäù auñadhäni madhunä saha svékurvanti|  

People take medicine with honey.
vayu>  ivna àai[n> n jIviNt, väyuù  vinä präënaù na jévanti| 


Living beings do not live without air.

vayuna ivna àai[n> n jIviNt, väyunä vinä präëinaù na jévanti|


Living beings do not live without air.
É´> mUit¡ pu:pmalya Al»raeit, bhaktaù mürtià puñpamälayä alaìkaroti |


A devotee decorates the image with a flower garland.

É´aE mUit¡ pu:pmala_ya< Al»‚ét>,  bhaktau mürtià puñpamäläbhyäà alaìkurutaù|  


T wo devotees decorate the image with two flower garlands.

É´a> mUit¡ pu:pmalaiÉ> Al»‚vRiNt, bhaktäù mürtià puñpamäläbhiù alaìkurvanti |


Devotees decorates (pl) the image with garlands (pl).
DaÇ> leoNya paQ< iloit, Chätraù lekhanyä päöhaà likhati|


Student writes the lesson with a pen.

DaÇaE leonI_ya< pQ< ilot>, chätrau lekhanébhyäà paöhaà likhataù| 


Two students write the lesson with two pens.

DaÇa> leonIiÉ> paQ< iloiNt,  chäträù lekhanébhiù päöhaà likhanti|  


Students (pl) write the lesson with pens (pl).
ra}a sh sevk> gCDit, räjïä saha sevakaù gacchati| 


A servant goes along with the king.

raj_ya< sh sevkaE gCDt>, räjabhyäà saha sevakau gacchataù| 


Two servants go along with two kings.

rajiÉ> sh sevka> gCDiNt, räjabhiù saha sevakäù gacchanti| 


Servants (pl)) go along with kings (pl).

àîa> praçnäù = Questions

Ax> Aa'œGlvaKyana< Anuvad< s<Sk«tÉa;aya< ilotu,  adhaù äìglaväkyänäm anuvädaà saàskåtabhäñäyäà likhatu| = Translate the following Sanskritam sentences into English.
1.  k«:[> gaepen sh vn< gCDit, kåñëaù gopena saha vanaà gacchati|  

2.  k«:[> gaepa_ya< sh vn< gCDit, kåñëaù gopäbhyäà saha vanaà gacchati| 

3.  k«:[> gaepE> sh vn< gCDit, kåñëaù gopaiù saha vanaà gacchati|

4.  bal> kipna sh ³Ifit, bälaù kapinä saha kréòati| 

5.  balkaE kip_ya< sh ³Ift>, bälakau kapibhyäà saha kréòataù| 

6.  balka> kipiÉ> ³IfiNt, bälakäù kapibhiù kréòanti|  

7.  mm ipta bNxuna sh oadit, mama pitä bandhunä saha khädati|

8.  mm ipta bNxuiÉ> sh oadit, mama pitä bandhubhiù saha khädati|

9.  Svsa maÇa sh kay¡ kraeit, svasä mäträ saha käryaà karoti| 

10.  mata Duirkya )lain c zakan! ktRyit, mätä churikayä phaläni ca çäkän kartayati,
11.  is<h> is<ýa sh xavit, siàhaù siàhyä saha dhävati|

12.  ra}a sh sena yuÏ< kraeRit, räjïä saha senä yuddhaà karoti|
xatv> dhätavaù = Verbal roots

gay! gäy  (gayit gäyati) = to sing, ilo! likh(iloit likhati) = to write,³Ifœ kréò  (³Ifit 

kréòati) = to play, pc!  pac  (pcit pacati) = to cook, SvIk« svékå  (SvIkraeit svékaroti) = to take, accept,jIv! jév  (jIvit jévati)= to live, Al»¯ alaìkå  (Al»raeit alaìkaroti) = to decorate, oadœ khäd  (oadit khädati) = to eat, ktRyit kartayati = cuts,
zBds<¢h> çabdasaìgrahaù = Vocabulary

AXyapk> adhyäpakaù = teacher, gué> guruù = Guru, æat& bhrätå = brother, rma ramä = Ramä, g¼a gaìgä = Gaìgä (the river), devI devé = godess divine, mat& mätå = mother, rajn! räjan =  king, DaÇ> chätraù = student, hSt> hastaù = hand, kNÊk> kandukaù = ball, pué;> puruñaù = male person, Ai¶> agniù = fire, jn> janaù = person, AaE;xm! auñadham = medicine, mxu madhu = honey, vayu> väyuù = air, àa[I präëé = living being, àai[n> präëinaù = living beings, É´> bhaktaù = devotee, mUitR mürti = image, pu:pmala puñpamälä = garland of flowers, leonI lekhané = pen, paQ> päöhaù = lesson, sevk> sevakaù = servant, vnm! vanam = forest, kip> kapiù = monkey, Duirka churikä = knife, is<h> siàhaù = lion, is<hI siàhé = lioness, zak> çäkaù, zakm! çäkam = vegetable, bNxu> bandhuù = relative, 

